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ABSTRACT 
As stated by Matsumoto and Kawachi (2017), deixis is actually a line of a path in addition to a specific ground 

(i.e. the speaker) and for this reason, it is conceptually different from a path of motion. Indeed, deictic 

expressions exhibit a distinct set of behaviors from directional expressions (e.g., Up in English), line of path 

(e.g., TO), or trajectory plus conformation (e.g., INTO), and therefore deserve separate studies. In this article, 

we are going to examine deictic verbs and expressions in Persian language. For this purpose, after examining 

the lexicalization pattern of Persian, which is generally based on the analysis of The Frog Story (Mayer, 1969) 

and the Persian translation of the novel Alice in Wonderland (Carroll, 1865), we will evaluate how deictic 

expressions are coded in Persian in comparison with English, Japanese and Thai languages (Matsumoto et al., 

2017), and if these items are interactive in nature in addition to the spatial role as reported by Matsumoto et al. 

(2017) regarding these components. As results show, in Persian language these expressions are also used 

functionally and interactively in addition to the spatial role they play. In other words, speakers of Persian 

language use these components more frequently when the movement is not only towards the speaker (spatial 

direction) but also in his area which is defined by the limits of visibility and interaction, and also when the 

movement is accompanied by an interactive behavior such as greeting at the speaker. These findings are in 

line with the results of Akita and Matsumoto (2017). However, in the Persian language, as in other investigated 

languages, the interactivity of the motion event does not have much effect on the encoding of the deictic 

concept in prepositions, which indicates that the deictic concept is largely lexicalized in the verb stem of 

"coming" and "going" in Persian language and not auxiliary components such as prepositions and other verb 

components. Therefore, the auxiliary components along with deictic verbs and other verb components play a 

mere spatial-locative role or give information about the manner of motion. 
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 چکیده

مسیر  با مفهومی نظر از جهت این از و است مشخص )یعنی گوینده( 1زمینۀ یک اضافۀبه  1خطِ مسیر یک واقع در 1اند، اشارهاظهار داشته (2017) 1ماتسوموتو و کاواچیگونه که آن

 اضافهبه خط سیر یا ،(TO مثال، عنوانبه) خطِ مسیر در انگلیسی(، Up مثال، عنوانبه) جهتی عبارات از متمایز رفتارهای از ایمجموعه ایاشاره عبارات واقع، در. است متفاوت 1حرکت

را در زبان فارسی مورد بررسی قرار  1ایدر این مقاله بر آنیم تا افعال و عبارات اشاره .باشندای میدهند و بنابراین درخور مطالعات جداگانهمی نشان را( INTO مثال، عنوانبه) 1انطباق

( و ترجمۀ فارسی رمان آلیس در سرزمین عجایب 1969، 1یرمهشدگی در فارسی که عموماً مبتنی بر تحلیل داستان تصویری قورباغه )دهیم. به این منظور، پس از بررسی الگوی واژگانی

( به چه صورت در زبان فارسی رمزگذاری 2017، 1و همکاران ماتسوموتوهای انگلیسی، ژاپنی و تایلندی )ای در مقایسه با زبان( است، بررسی خواهیم کرد که عبارات اشاره1865، 1کارول)

ها در خصوص این مؤلفه (2017ماتسوموتو و همکاران )ای که توسط بر  نقش فضاییکارگیری خواهند شد، علاوهکه در این خصوص به های کوتاهیفیلمشوند و آیا بر اساس می

صورت نقشی و تعاملی نیز به بر  نقش فضایی، بهدهند، در زبان فارسی نیز این عبارات علاوهچنان که نتایج این تحقیق نشان مییتی تعاملی نیز دارند یا خیر. آنگزارش شده است، ماه

بودن و  رؤیتهای قابلدر حیطۀ او که توسط محدودیتشوند. به بیانی دیگر سخنوران زبان فارسی هنگامی که حرکت صرفاً به سمت گوینده نباشد )جهت فضایی( و کار گرفته می

کنند که این ای با بسامد بیشتری استفاده میباشد از این افعال اشاره همراه گوینده به کردن سلام مانند تعاملی رفتار یک با شود نیز باشد و همچنین زمانی که حرکتتعامل تعریف می

های بررسی شده، تعاملی بودن رویداد حرکتی تأثیر ی همانند سایر زبانهمه در زبان فارسباشد. با اینمی (2020) 1آکیتا و ماتسوموتونتایج شناختی بر مطالعه و موضوع بازتأییدی رده

زبان فارسی و « رفتن»و « آمدن»ای تا حد زیادی در جایگاه ستاک فعلی ای در حروف اضافه ندارد، که این موضوع بیانگر این است که مفهوم اشارهچندانی بر رمزگذاری مفهوم اشاره

های فعلی در این زمینه حامل نقش ای و سایر گروههای کمکی همراه افعال اشارهشود. بنابراین مؤلفههای فعلی رمزگذاری میاضافه و سایر گروههای کمکی مانند حروف نه مؤلفه

 باشند. مکانیِ صرف و یا اطلاعاتی در خصوص شیوۀ حرکت می-فضایی
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 مقدمه .1

الم شناختیرده اثر الهام بخش  (2000و  1985) 1یت
در  یحرکت یادادهیرو حوزۀدر  قاتیاز تحق یاریبس

تفاوت  یقاتیتحق نیدو دهه گذشته بوده است. چن
-فعل یهاو زبان 2قالب-قمر یهازبان نیب یاصل

ررا  3قالب شیوۀ  درخصوصآنها  متفاوت یدر رمزگذا
نندمی 4حرکت  قالب شیوۀ حرکت-های قمردر زبان. دا

-زبان آنکه درشود، حالدر درون فعل رمزگذاری می
 جه،یاست. در نت یاریاختقالب این موضوع -های فعل

ه  قاتیتحق در این  5ریبه مؤلفه مس یکمتر اریبستوجّ
در  ای، یحرکت دادیرو ۀعنوان هستشده است، که به

ر قمرهادر  ایفعل   شود.یم یرمزگذا
ً سا ی پیشینهاپژوهش ن،یا بر علاوه با ل -مؤلفه ریغا
( را که ممکن 7نما ،6هنی)مانند زم حرکت ییمعنا های

فعال حرکت ا ا  قالب-قمر یهازبان یاست در واژگان  ب
اد نمود پیدا کنند قمرفعل و  که ، انگاشته است دهین
ً ن مربوط به این رویدادهای یهالیتحل متعاقبا  یزبا

از مؤلفهرا دچار تضعیف می هایی که چندان کند. یکی 
مورد توجه افرادی همچون تالمی قرار نگرفته است 

هایی باشد که با مؤلفۀ مسیر تفاوتاشاره می مفهوم
 دارد. 

از  ا با تبعیت  ماتسوموتو در این پژوهش قصد داریم ت
ا استفاده از مطالعۀ آن (2017و همکاران ) ها و ب

فعال و عبارات اشارهبه ای عنوان یک بستر مناسب، ا
در زبان فارسی را مورد بررسی قرار دهیم. لازم به 
بزار استخراج  ذکر است که در این تحقیق از همان ا

استفاده شده  ماتسوموتو و همکارانای که توسط داده
ز این طریق قادر باشیم  ا است بهره خواهیم برد، تا 

تایج آننتای ها در ج تحقیق خود را در هر مرحله با ن
یلندی مقایسه  خصوص زبان ژاپنی، انگلیسی و تا

دهد تا وضعیت و . این راهکار به ما امکان میکنیم
ها تعیین جایگاه زبان فارسی را در بین سایر زبان

ئیم. سؤالات تحقیق حاضر به قرار زیر می  باشند:نما
از نظر زبان1 فعال  ،ی.   فارسیچگونه در  ایهاشارا

ر فعال  ایشوند؟ آمی یرمزگذا  یاجزا ریبا سا ایاشارها
ر زبان نیدر ا ریمس  شوند؟می یرمزگذا

                                                           
1 Talmy 
2 Satellite-framed 
3 Verb-framed 
4 Manner of motion 
5 Path 

فعال  ای. آ2  یبر  معناعلاوه ای در فارسیاشارها
 دارند؟ زین یکاربرد یمعنا ،یمکان

ن3 فعال  ی. فراوا از ا تا چه حد تحت  ایاشارهاستفاده 
در  تعاملی نما یو رفتارها یعوامل عملکرد ریتأث

 است؟ فارسی
 چهارچوب نظری تحقیق  .2

المی )نظر  طبق نواع مسیر اجزای ، (2000ت  مختلفی ا
ر، از ارندکه عبارتندد . اشاره و انطباق خط مسیر یا بردا

 (FROM) مبدأ یک از مسیر حرکت که به خط مسیر
بین  در مسیری یا ،(TO) هدف یک به آغاز گشته و

 هااین مؤلفه. دارد اشاره شود،منتهی می (VIA) راه
پیمایش )یک  رسیدن )به یک هدف(، اساسی نوع سه»

 «شوندمی شامل را مبدأ(جدا شدن )از یک  و مسیر(
ند بامی نما یک که  اجرا زمینۀ خاص یک به توجه توا

 (.53: 2000 تالمی) کند
 و باشد، پیچیده معنایی نظر از تواندمی مسیر حرکت

 نام به دیگری مؤلفه علاوهبه خط سیر یک شامل
 که باشد( IN، ON مثال عنوانبه) انطباق

بطه دهندۀنشان  حرف. است زمینه و نما بین فضایی را
نگلیسی نشاندر زبان  into اضافه  هدف که دهدمی ا
مسیر پیچیدۀ  بنابراین،. است زمینه داخل در حرکت

into که است معنایی جزء دو دارای لحاظ مفهومیبه 
 .ک.ر) داد نشان IN و TO صورتبه را آنها توانمی

 ( که2007 10زلاتو؛ 1983 9جکندوف؛ 9751 8بنت
 را انطباق یک دومی و خط مسیر یک مؤلفهاولین 

ا ارتباط مسیرِ اشاره مؤلفه. کندرمزگذاری می  مرکز ب
 گوینده مکان معمولاً که کندمی مشخص را ایاشاره
 و HITHER شامل ایاشاره هایمقوله. است

THITHER ،ایاشاره مرکز سمت به» یعنی هستند» 
  .«ایاشاره مرکز خلاف جهتِ در» و

ز ایمجموعه ایاشاره عبارات واقع، در  رفتارهای ا
خط  (،UP مثال، عنوانبه) جهتی عبارات از متمایز
 اضافهبه خط مسیر یا ،(TO مثال، عنوانبه) مسیر

. دهندمی نشان را( INTO مثال، عنوانبه) انطباق
هایی بین تفاوت شدگیالگوی واژگانی نظر از نخست،

فعال  دارد، وجود مسیر و مفهوم اشاره به این معنا که ا

6 Ground 
7 Figure 
8 Bennett  
9 Jackendoff 
10 Zlatev 
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نیادی ایاشاره  هاییزبان در تر بوده و حتیبسیار ب
فعال از ضعیفی مجموعه که شوندمی یافت  مسیر ا
نند) دارند نگلیسی؛  آلمانی، ما  ؛2014 11ورکرکا

 دارای اغلب اشاره دوم،(. 122013والچلی و سولینگ
؛ 2017 13کوگااست ) خود خاص واژیساختار ساخت

 ژاپنی زبان در مثال، برای. (2013و  2017ماتسوموتو 
 حداکثر است ممکن که فعلی مجموعۀ یک ای،کره و

ز  خاصی ترتیب به و باشد شده تشکیل فعل از سه ا
 hasit-teمانند  اند،شده مرتب اشاره-مسیر-شیوه

de-te ku-ru  در ژاپنی که معادلcome-npst) 
run-conj exit-conj ( باشد، وجود انگلیسی می در

فعال در دارد. اشاره  جایگاه تایلندی مانند سریالی ا
اکند )می اشغال را خاصی ن زلاتو و ؛ 1986 14تیپکانجا

 هایزبان در. (2017 16تاکاهاشی؛ 2004 15نگلنگیا
. شودمی داده نشان وند فعلی صورتبه اشاره دیگر،

 سایر از متمایز جایگاه یک اغلب در این مورد خاص
مسیر برای مفهوم اشاره در نظر گرفته  هایمقوله

 مانند) آلمانی مانند هاییزبان توان بهکه می شود،می
 و( 1993 19کریگ) 18جاکلتک ،(2015 17دول

،. اشاره نمود( 2014 21کاواچی) 20کوپساپینی ً ا ث ال  به ث
 گفتمان در اشاره رمزگذاری دفعات تعداد رسدمی نظر

انی از ا که نحویبه است، متفاوت دیگر زبان به زب  ب
 ارتباطی مختلف هایزبان در مسیر بیان دفعات تعداد
رد  و آلمانی که کندمی استدلال( 2017) کوگا. ندا
 و روسی کهدرحالی هستند، 22برجسته-اشاره ژاپنی

 آلمانی که باشید داشته توجه) نیستند چنین فرانسوی
 و ژاپنی کهدرحالی هستند غنی مسیر نظر از روسی و

 است ممکن اینها همه(. نیستند گونهاین فرانسوی
 میان سایر در اشاره رمزگذاری مورد در که دهد نشان
مختلف مسیر مواردی وجود داشته که  هایمقوله

ند.ناشناخته باقی ماندهتاکنون   ا
 پیشینۀ تحقیق .3

                                                           
11 Verkerk 
12 Wälchli & Sölling 
13 Koga 
14 Thepkanjana 
15 Zlatev and Yangklang 
16 Takahashi 
17 Dewell 
18 Jakaltek 

 مهمی کار با واقع در حرکتی عبارات در اشاره به مفهوم توجه
که  آغاز شد 23فیلمور چارلز توسط 1970 دهۀ در انگلیسی در

 حرکتی افعال سایر از را ایحرکتی اشاره ر آن اثر افعالوی د
نظریۀ وی به پختگی لازم  اینکه از قبل حال،کرد. بااین متمایز
 که شناختیرده رویکردهای جریان در اشاره ویژه جایگاه برسد،

 .شد گرفته نادیده مطرح گردیدند، 1980 دهه در
 بندیطبقه است کرده تلاش( 2018 ،2017) ماتسوموتو اخیراً،

 اشاره هک است کرده استدلال و کند اصلاح را حرکتی عبارات
. شود رمزگذاری تالمی مسیر اجزای سایر از متفاوت تواندمی
 خلاصه زیر شرح به توانمی را او پیشنهادیۀ اصلی ایده سه
 :کرد

صورت  زیر به یکی از دو شکل تواند می مسیر رمزگذاری. 1
 (:دارد بند یک در هسته یک که زبانی در)گیرد 

 اصلی فعل ریشۀ یا هسته. الف            

 اصلی ریشۀ از خارج عنصری هر یا عناصر بیرون از هسته ب. 
 (24حالت نشانگرهای ها،اضافه وندهای فعلی، مثلاً) فعل

 که دارد بستگی حرکت ماهیت به جایگاه رمزگذاری مسیر. 2
 :کرد بندیدسته زیر صورتبه را آن توانمی

 حرکتی-خود. الف            

 سببی حرکت ب.            

                                     I .حرکتیهم نوع 

                                     II . ایپرتابه 

                                     III .شده کنترل 

 25تابشی مسیر امتداد در خیالی حرکت. ج                 

 .کند رفتار تالمی مسیر اجزای سایر از متفاوت تواند می اشاره. 3
در قالب هسته یا عناصر بیرون از در خصوص رمزگذاری مسیر 

 که قمرها از تالمیعریف ت بر تکیه از (2017ماتسوموتو ) هسته،
داند که در رابطۀ خواهری با ریشۀ ۀ دستوری میرا یک مقول قمر»

 ماتسوموتو(. 102: 2000 تالمی) کندمی اجتناب «باشدفعل می
 یعنی) اصلی نوع سه به حرکتی رویدادهای بندیدسته برعلاوه

 حرکت ،(تابشی یا انتزاعی حرکت و سببی حرکت حرکتی، خود
( شدهکنترل و ایپرتابه حرکتی،هم یعنی) زیرگروه سه به را

19 Craig 
20 Kupsapiny 
21 Kawachi 
22 Deixis-salient 
23 Charles Fillmore 
24 Case markers 
25 Emanation path 
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سببی  رویداد در 26کنشگر دخالت به توجه با که کندمی تقسیم
 کنشگر آیا که است این تمایز یک کنند.با یکدیگر تمایز پیدا می

 همراه زمانهم طوربه کنشگر که هنگامی. نه یا کندمی حرکت
 حرکت( هدف) مکان یک به سوی( شده جابجا شیء) نما با

. است حرکتی سببی رخ دادههم از رخدادهای اینمونه کند،می
 نما به اما کند،نمی حرکت کنشگر خود که زمانی مقابل، در

شدۀ کنترل از رخدادهای اینمونه دهد،می حرکت انگیزۀ
 کندنمی حرکت کنشگر که هنگامی. است اتفاق افتاده ایپرتابه

لحاظ که به مکانی به حرکت نما برای خود بدن از بخشی از اما
رخدادهای  از اینمونه کند، فیزیکی در دسترس باشد، استفاده

 (2017ماتسوموتو )گونه که آن. شدۀ سببی رخ داده استکنترل
او به داخل خانه نگاه دهد در حرکت تابشی )مانند توضیح می

 ساختار نوع این. شودنمی بیان 27فعلی موضوع هیچ در (، نماکرد
 گفتار بصری، استعاریِ حرکت کشیدن تصویر به برای معمولاً

 اندازهبه مؤلفه این هرچند .شودمی استفاده موارد مشابه سایر و
 حرکتی عبارات از زیرگروه یک تنها و نیست رایج دیگر مورد دو

 اما ،( 2014 28بلومبرگ) شودمحسوب می غیرواقعی یا خیالی
دهد حائز نشان میلحاظ اینکه نما را به شکل بسیار متفاوتی به

 اشاره که کندمی استدلال ماتسوموتو نهایت، در .اهمیت است
 تالمی مسیر مفاهیم سایر از متفاوت روشی به توانمی را

 .کرد رمزگذاری
 29اگوچی ان به پژوهشی که توسطتودر همین رابطه می 
 که کندبررسی می صورت گرفته است اشاره نمود. وی (2017)

 حرکتی رویدادهای توصیف در  ایاشاره مفاهیم چگونه
 است هاییزبان از یکی مجارستانی. شوندمی بیان مجارستانی

 بیان  «بیرونیهسته عناصر» دیگر و قمرها در مسیر آن در که
 حال،بااین(. اصلی فعل ریشه از خارج عناصر یعنی) شودمی

 گرفته نظر در مسیر از جزء یک عنوانبه اغلب اشاره اگرچه
 شود، اما نحوۀ رمزگذاری آن در این زبان متفاوت استمی

 متنوعی، هایروش به مجارستانی در اشاره(. 2000 تالمی)
 ،UP مانند) تالمی ایغیراشاره مسیر مفاهیم از متفاوت
INTO)را توان این مؤلفهطور مشخص میبه. شودمی ، بیان 

 از خارج یا کرد، بیان نیز شیوه که جایی اصلی، فعل ریشه در
 کرد، بیان توانمی را مسیر که جایی اصلی، فعل ریشه

 توانندمی مختلف ایاشاره عناصر این، برعلاوه. رمزگذاری نمود
 توانمی را یکسان( ظاهر به) مفهوم یک و دهند، رخ زمانهم
در این  اگوچی. کرد مشخص بند یک در جایگاه یک از بیش در

                                                           
26 Agent 
27 Verb argument 
28 Blomberg 

 نوع هر از استفاده برای که را هاییمحدودیت انواع تحقیق
 و دهدمی قرار بحث مورد شود،می اعمال ایعبارت اشاره

 برای ایعبارات اشاره آن تحت که کندمی بررسی را شرایطی
 بصری خیالی حرکت و سببی حرکت حرکتی،خود توصیف
عنوان پژوهش دیگر که در این تحقیق به .شوندمی انتخاب

گیرد های بینازبانی مورد استفاده قرار میبستری برای مقایسه
باشد. آنها در این می (2017ماتسوموتو و همکاران )پژوهش 

کلیپ را های گردآوری شده بر اساس یک مجموعهتحقیق داده
تایلندی مورد بررسی  و ژاپنی انگلیسی، هایزبان در خصوص

 فضایی، تنها نه ایاشاره افعال که کنندمی ادعا دهند وقرار می
 که زمانی دیگر، عبارت به. دارند نیز کاربردی ماهیت هبلک

 او عملکردی فضای در بلکه گوینده سمت به تنها نه حرکت
شود مرئی بودن مشخص می و تعامل هایمحدودیت با که

 توصیف در بیشتر انگلیسی در come مانند ایاشاره باشد، افعال
 مشخص همچنین شوند.می استفاده کنندگانشرکت شفاهی

 سلام مانند تعاملی نما رفتار با حرکت که زمانی است شده
باشد نیز این فراوانی  همراه گوینده به زدن لبخند یا کردن

 (2021) 30پور و شریفیکریمیدر این رابطه . یابدافزایش می
ماتسوموتو و همکاران نیز با مقایسۀ نتایج خود با تحقیق 

ای در کردی ایلامی در خصوص رمزگذاری مسیر اشاره (2017)
توانند فراتر ای میدهند که در این گویش افعال اشارهنشان می

از نقش فضاییِ صرف عمل کرده و کارکرد نقشی نیز داشته 
ها ادعا این تحقیق این است که آن باشند. نکتۀ جالب توجه در

ای که در این گویش مورد اضافه اشارهکنند که حروفمی
ای )فضایی و گیرد نه تنها به مفهوم اشارهاستفاده قرار می

توانند در نقش نمایند، بلکه میمکانی( فعل اصلی کمک می
نزدیک شدن هرچه تعاملی زبان نیز ایفای نقش کنند و مفهوم 

را به معنای رخداد حرکتی اضافه نمایند که از این  نمابیشتر به 
ها های ژاپنی، انگلیسی و تایلندی متفاوت است. آنحیث با زبان

بر پیروی های علاوهکنند که زباناین تفاوت را چنین تبیین می
-های بینتوانند تفاوتشمول میشناختی جهاناز الگوهای رده

 زبانی خود را نیز داشته باشند. 

 ها تحلیل داده .4

های مختلفی برای رمزگذاری مسیر حرکت در زبان فارسی راه
ها که غالباً با وجود دارد که در این قسمت به برخی از آن

( و آلیس در 1969یر، مهاستفاده از روایات داستان قورباغه* )
پردازیم. اند می( شناسایی شده1865کارول، سرزمین عجایب )

29 Eguchi 
30 Karimipour & Sharifi 
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های متداول برای رمزگذاری این مؤلفۀ حرکتی یکی از راه
حرکت، جهت و استفاده از حروف اضافه برای نشان دادن مبدأ 

 های زیر توجه نمائید:سایر مفاهیم است. به مثال
 داستان قورباغه( 7او از خانه خارج شد. )تصویر 

شود عنوان نمای حرکت در نظر گرفته میدر مثال فوق او به
شود. در این است خارج می« خانه»که از یک مبدأ حرکتی که 

رج از فعل برای نشان دادن مسیر خا« از»مثال از حرف اضافۀ 
توان جهت یا اصلی استفاده شده است. در مثال دیگری می

در فارسی نشان « به»هدف حرکت را با استفاده از حرف اضافۀ 
دار رمزگذاری این ای که عهدهداد که در این حالت حرف اضافه

تواند جایگاه پیش یا پس از فعل داشته مؤلفه شده است می
 ای زبان فارسی کاربرد دارد. رهباشد که حالت دوم در گفتار محاو

 داستان قورباغه( 12او به سمت جغد حرکت کرد. )تصویر 

 داستان قورباغه( 12او حرکت کرد به سمت جغد. )تصویر 
یکی دیگر از راهکارهای بیان مسیر در زبان فارسی استفاده از 

باشد که در زیر با یک مثال ها میقیدها برای رمزگذاری جهت
 شود:یتوضیح داده م

آلیس در  101بادبادک بالا )به سمت آسمان( گرفت. )صفحۀ 
 سرزمین عجایب(

صورت فارسی طور که مشخص است در مثال فوق که بههمان
برای نشان دادن مسیر « بالا»ای آمده است، قید غیرمحاوره

ای حرکت به کار رفته است و این عنصر زبانی بسته به محاوره
فعل داشته فعل یا پسواند جایگاه پیشتبودن یا نبودن جمله می

 باشد. 
-های بیان مسیر در زبان فارسی استفاده از مسیراز دیگر روش

در « داخل به»توان به باشد که از آن جمله میهای پیچیده می
 مثال زیر اشاره نمود:

آلیس در  88ها به داخل زمین هجوم بردند. )صفحۀ مورچه
 سرزمین عجایب(

 رفتمی گلگیر داخلبه  سختیبه کهدرحالی را سفید شاه آلیس
 آلیس در سرزمین عجایب( 100کرد. )صفحۀ  تماشا

لازم به توضیح است که در مثال فوق، دو عنصر مستقل زبان 
های معنایی و دستوری مستقل فارسی که هرکدام دارای نقش

منظور رمزگذاری مسیر حرکت استفاده شده است و هستند به
تواند چنین تفسیر شود که صورت ترکیبی مسیر این موضوع می

تری در خصوص مسیر حرکت در اطلاعاتی بیشتر و جزئی
 دهد. تنهایی به کار روند به دست میمقایسه به زمانی که به

های بیان مسیر در زبان فارسی در نهایت یکی دیگر از راه
لحاظ نظری ندهای فعلی است که بهاستفاده از برخی پیشو

عنوان ( به2000، 1987ی )تالمچه که بیشتری با آن شباهت
 گیرد دارند:قمر در نظر می

 آن ماشین در اثر بارندگی در گل و لای فرورفت.

گشت. )صفحۀ  برمی آرامی به داشت که بود سفید خرگوش این
 آلیس در سرزمین عجایب( 33

باشد گونه که در مثال فوق پیداست، فعل اصلی که رفتن میآن
به کار رفته است که مسیر «  فرو»وندی به همراه عنصر پیش

دهد که در فقدان در خصوص نما نشان می و جهت حرکت را
 کند. آن معنای جمله کاملاً تغییر پیدا می

گردد، در جا که به رمزگذاری اشاره در زبان فارسی بازمیتا آن
صورت عام برای بیان به« آمدن»و « رفتن»این زبان دو فعل 

روند. لازم به ذکر است که در زبان ای به کار میمفهوم اشاره
ایگاه اشاره به همراه شیوۀ حرکت در درون افعال فارسی ج

که مسیر رمزگذاری شده درحالی« آمدن»و « رفتن»ای هسته
طور که پیشتر اشاره شد به چندین صورت بیرون حرکت همان

دهندۀ شود که این موضوع نشاناز ستاک فعلی رمزگذاری می
تفاوت ماهیتی بین اشاره و مسیر حرکت در زبان فارسی است. 

کنندۀ تر نشان داده شد، عناصر رمزگذاریطور که پیشهمان
مسیر حرکت اطلاعاتی در خصوص مبدأ، هدف یا طول مسیر 

 کنند:حرکت ارائه می
 11او        به             جنگل       رفت. )تصویر 

 داستان قورباغه(

 ایحرف اضافۀ مسیر                     فعل اشاره
 24خانه           آمد. )تصویر    پسره    به        

 داستان قورباغه(

 ایحرف اضافۀ مسیر             فعل اشاره    
دلیل همراهی این اند بههایی که در بالا ارائه شدهدر مثال

ای فوق مفهوم حرکت از سوی گوینده یا عناصر با افعال اشاره
عنوان مرکز اشاره برای مخاطب مشخص به سوی گوینده به

 شده است.
 آزمون تحقیق -1-4

کنندگان، ابزار استخراج در این بخش اطلاعات مربوط به مشارکت

 شود.ها و همچنین نحوۀ انجام تحقیق توضیح داده میداده

 کنندگان تحقیقمشارکت-1-1-4
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https://www.google.com/url?esrc=s&q=&rct=j&sa=U&url=https://mitpress.mit.edu/9780262700979/toward-a-cognitive-semantics/&ved=2ahUKEwicpIKtkKSHAxXOxwIHHS3kCykQFnoECAgQAg&usg=AOvVaw2IlKqeGqvV-8ms1MTM7Dze
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از  و همچنین  (2017ماتسوموتو و همکاران )با پیروی 
که برای بررسی موضوع  (2021پور و شریفی )کریمی

پنی و دوازده مشارکتاز دوازده مشارکت -کنندۀ ژا
کنندۀ انگلیسی بهره گرفته بودند ما نیز در این 

 نیا یبرا زبان رافارسیکننده دوازده شرکت تحقیق
 اریمع نیچند ر این تحقیق،د. نمودیمانتخاب  آزمون

گرفته شده  کنندگان در نظرشرکت کارگیریبه یبرا
ً است که بر اسا آن شرکت  ندگانیآن دسته از گو صرفا

ند داده شده ( 2، باشند زبانفارسی سخنوران (1که: ا
( 3و کنند  استفاده وددر مکالمات روزانه خ فارسیاز 

 کرده یسپرزبان در مناطق فارسیخود را  یکل زندگ
نجام اباشند.   خواهیم کردحاصل  نانیکار، اطم نیبا ا

کننده شده در واقع منعکساستخراج یهاکه داده
بیارز یبرا مورد نظر یهایژگیو  است. شتریب یهایا

 ها و روند انجام آزمون ابزار استخراج داده -2-1-4

با استفاده از  شیطور که قبلاً گفته شد، آزماهمان
که  (N= 26) ییدئویو یهاپیاز کل ایمجموعه

ز  کشندمی ریحرکات مختلف را به تصو و با استفاده ا
ن، ماتسوموتو و همکارا) خواهد شدانجام تاپ لپ

ازآنجایی2017 د مور یاصل ییدئویو یهاکه محرک(. 
در  یاستفاده عموم یبرا قیاستفاده در آن تحق

 نیمورد استفاده در ا یهاصحنه باشند،نمیدسترس 
ارائه شده در  یو طبقه بند فیبر اساس توص شیآزما

 شوند.تکرار می (2017ماتسوموتو و همکاران )
ها در جدول زیر قابل یپهای مربوط به همۀ کلصحنه

 باشد:مشاهده می

به کار رفته در تحقیق های کوتاهفیلم. مجموعه 1جدول    

     L:31چمن )فضای باز(
 L-321 حرکت به سمت گوینده 
 L-332 حرکت خلاف جهت گوینده  
 L-343 حرکت در جلوی گوینده 

 

 

 35C کلاس:
 C-361 حرکت به داخل کلاس به سمت گوینده 
 C-372 حرکت به داخل کلاس خلاف جهت گوینده 
 C-383 حرکت به خارج از کلاس در جلوی گوینده )که در کنار یک در دیگر است( 

 

 

 S:39 پله خارج از ساختمان
 S-401 حرکت در سطح گوینده به سمت گوینده 
 S-412 حرکت در سطح گوینده در جلوی گوینده 
 S-423 حرکت در سطح گوینده به دور از گوینده 
 S-434 حرکت در یک سطح دیگر به سوی گوینده 
 S-445 حرکت در یک سطح دیگر در جلوی گوینده 

 S-456 حرکت در یک سطح دیگر به دور از گوینده

 

 

 46B :ساختمان 
 B-471 حرکت خارج از ساختمان در جلوی گوینده )که خارج از ساختمان قرار دارد( 

 

 

 

 
از  فیذکر است قبل از شروع تکل انیشا

در  یکنندگان خواسته شد به نکات شفاهشرکت
نجام  . زبان آموزش ندیتوجه نما آزمونخصوص ا

                                                           
31 Lawn 
32 motion toward the speaker 
33 motion off to a side of the speaker 
34 motion across in front of the speaker 
35 Classroom 
36 motion into the classroom toward the speaker 
37 motion into the classroom off to a side of the speaker 
38 motion out of the classroom across in front of the speaker (who is 

at another door) 
39 Staircase 
40 motion onto the speaker’s level toward the speaker 

ناساس، از شرکت نیبود. بر ا فارسی که در  یکنندگا
یانۀمقابل  ا  کیفیرا نشسته بودند، درخواست شد ت

را به  یحرکت یدادهایرا که رو ییدئویو یهاپیکل

41 motion onto the speaker’s level across in front of the speaker 
42motion onto the speaker’s level away from the speaker  
43 motion onto some other level toward the speaker 
44 motion onto some other level across in front of the speaker 
45 motion onto some other level away from the speaker 
46 Building 
47 motion out of the building across in front of the speaker (who is 

outside the building) 

 

 

https://www.google.com/url?esrc=s&q=&rct=j&sa=U&url=https://benjamins.com/catalog/hcp.59.05mat&ved=2ahUKEwiZ8tq8j6SHAxWlgP0HHVukD-kQFnoECAMQAg&usg=AOvVaw06eTk08P7PKqIKvjXt5haRپ
https://www.google.com/url?esrc=s&q=&rct=j&sa=U&url=https://www.researchgate.net/publication/357148669_An_experimental_study_on_deictic_verbs_and_the_coding_patterns_of_deixis_in_Ilami_Kurdish_A_comparative_study&ved=2ahUKEwiEr5n_jqSHAxXDTaQEHdf8Db8QFnoECAcQAg&usg=AOvVaw17hLKEfGMquRQ3Biln_56V
https://www.google.com/url?esrc=s&q=&rct=j&sa=U&url=https://benjamins.com/catalog/hcp.59.05mat&ved=2ahUKEwiZ8tq8j6SHAxWlgP0HHVukD-kQFnoECAMQAg&usg=AOvVaw06eTk08P7PKqIKvjXt5haRپ
https://www.google.com/url?esrc=s&q=&rct=j&sa=U&url=https://benjamins.com/catalog/hcp.59.05mat&ved=2ahUKEwiZ8tq8j6SHAxWlgP0HHVukD-kQFnoECAMQAg&usg=AOvVaw06eTk08P7PKqIKvjXt5haRپ
https://www.google.com/url?esrc=s&q=&rct=j&sa=U&url=https://benjamins.com/catalog/hcp.59.05mat&ved=2ahUKEwiZ8tq8j6SHAxWlgP0HHVukD-kQFnoECAMQAg&usg=AOvVaw06eTk08P7PKqIKvjXt5haR
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از آنها خواسته  نیهمچن تماشا کنند. کشد،یم ریتصو
 تصور کنند مورد نظر ۀ رخدادکه خود را در صحنشد 

عد یعنی ُ که صحنه  نیدر محل دورب و از آن ب
ریف و همچنین نما ، را روایت کنند شده است یلمبردا
 بایست بهآنها میسپس  دوست خود تلقی کنند. را

. کنندمیدارند مشاهده  یزیکه چه چ ندیبگو محقق
و  هیتجز یآنها ضبط و برا حاتیتوض ت،یدر نها

 شد. یسیرونو شتریب لیتحل
توضیح  (2017ماتسوموتو و همکاران )گونه که آن

 نظر از بایستی تنها نه ویدیویی های اند کلیپداده
 نیز عملکردی عامل دو نظر از بلکه حرکت جهت

ا: است گوینده فضای عامل اولین. باشند متفاوت  آی
 فضای یا کف اتاق،) گوینده فضای در حرکت هدف
ا قرار دارد( مشاهده قابل  رفتار دوم عامل. خیر ی

یا: است تعاملی کند عنوان نما حرکت میفردی که به آ
 است زده کرده، لبخند سلام سخنگو به حرکت هنگام

 .خیر یا
افعال اشاره -2-4 ای، حروف میزان استفاده از 

 ای در زبان فارسی اضافه و سایر عبارات اشاره

ماتسوموتو و تر اشاره شد، گونه که پیشهمان
نی  (2017همکاران ) در قدم نخست به بررسی فراوا
-ای و سایر حروف اضافه و همچنین گروههافعال اشار

یلندی  انگلیسی، ژاپنی و تا های فعلی مرتبط در زبان 
ارقامی که آنها پرداخته ند. با در نظر گرفتن آمار و  ا

ارائه کرده اند و با محاسبۀ فراوانی برای این سه زبان 
توان به های زبانی در زبان فارسی میاین مؤلفه

ص رمزگذاری کلی این وضعیت زبان فارسی در خصو
 برد:عناصر زبانی پی

 
 

 

 

 

ای و سایر . فراوانی استفاده از فعل اشاره1شکل 

-ای و فعلی در زبان فارسی و زباناضافهگروه حرف
 های دیگر

توان مشاهده کرد سخنوران به گونه که در نمودار بالا میهمان
-استفاده میای در زبان فارسی ای فراگیر از افعال اشارهشیوه

دهد رویکرد رایج در این زبان کنند که این موضوع نشان می
برای رمزگذاری زمان و مکان کنونی گوینده استفاده از افعال 

 درصد از توصیفات مربوط با 89.1ان ای است. در این زباشاره
ای آمدن کلیپ مورد استفادۀ تحقیق حاوی افعال اشارهمجموعه 

ار رمزگذاری اشاره در زبان ژاپنی و و رفتن بودند. این راهک
خورد، زیرا در این دو زبان نیز سخنوران تایلندی نیز به چشم می

ای زبان خود درصد از افعال اشاره 72.4درصد و  84.9به ترتیب 
اند، هرچند در مقایسه با فارسی، برای بیان اشاره استفاده نموده

در مقابل  این اختلاف در زبان تایلندی اندکی بیشتر است.
درصد از توصیفات  17.9سخنوران زبان انگلیسی تنها در 

اند که این موضوع ای استفاده کردهمربوطه از افعال اشاره
دهندۀ تفاوت عمدۀ زبان فارسی و انگلیسی در رمزگذاری نشان

این مؤلفۀ زبانی است. تا آنجا که استفاده از سایر حروف اضافه 
دهد در زبان فارسی میهای فعلی مرتبط نشان و گروه

سخنوران تمایل به مراتب کمتری به رمزگذاری اشاره از طریق 
توان به خوبی این عناصر دارند. با در نظر گرفتن نمودار فوق می

-درصد توصیفات بررسی 22.3متوجه این موضوع شد. صرفاً در 
های فعلی برای بیان اشاره شده از حروف اضافه و سایر گروه

است. این عدم تقارن نه تنها در فارسی مشاهده استفاده شده 
های ژاپنی و تایلندی نیز چنین الگویی را شده است، بلکه زبان

دهند. بر این اساس، از به شکلی کمابیش مشابه نشان می
ای و حروف دیدگاه عدم تقارن بین استفاده از فعل اشاره

 های فعلی زبان فارسی با انگلیسی متفاوتاضافه/سایرگروه
است، زیرا در زبان انگلیسی آمار استفاده از هر دو مؤلفه به 

باشد که آماری نزدیک به هم درصد می 19.9و  17.9ترتیب 
 هایی از زبان فارسی آورده شده است:باشند. در زیر مثالمی

 اینجا مرده داره میره اون سمت.

 ها میاد پایین.توی این فیلم مرده داره از پله

 یاد سمت من.اینجا این زنه م

 ها.اینجا مرده داره میپره پایین از پله

( 11های )توان دید در مثالهای فوق میطور که در مثالهمان
( از فعل 13و در مثال )« رفتن»ای اشاره ( گوینده از فعل12و )

24.1% 
(113)

18.3% (57)

19.9% (62)

22.2% (83)

72.4% 
(339)

84.9% 
(265)

17.9% (52)

89.1% 
(288)

0% 20% 40% 60% 80% 100%

تايلندی

ژاپنی

ليسي انگ

فارسی

فعل

ف.گ/ح.گ

https://www.google.com/url?esrc=s&q=&rct=j&sa=U&url=https://benjamins.com/catalog/hcp.59.05mat&ved=2ahUKEwiZ8tq8j6SHAxWlgP0HHVukD-kQFnoECAMQAg&usg=AOvVaw06eTk08P7PKqIKvjXt5haR
https://www.google.com/url?esrc=s&q=&rct=j&sa=U&url=https://benjamins.com/catalog/hcp.59.05mat&ved=2ahUKEwiZ8tq8j6SHAxWlgP0HHVukD-kQFnoECAMQAg&usg=AOvVaw06eTk08P7PKqIKvjXt5haR
https://www.google.com/url?esrc=s&q=&rct=j&sa=U&url=https://benjamins.com/catalog/hcp.59.05mat&ved=2ahUKEwiZ8tq8j6SHAxWlgP0HHVukD-kQFnoECAMQAg&usg=AOvVaw06eTk08P7PKqIKvjXt5haR
https://www.google.com/url?esrc=s&q=&rct=j&sa=U&url=https://benjamins.com/catalog/hcp.59.05mat&ved=2ahUKEwiZ8tq8j6SHAxWlgP0HHVukD-kQFnoECAMQAg&usg=AOvVaw06eTk08P7PKqIKvjXt5haR
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برای توصیف رویدادهای مربوطه استفاده « آمدن»ای اشاره
( سخنوران 14ثال )کرده است. در مواردی محدودتر همانند م

برای « پریدن»های فعلی حرکتی مانند به استفاده از سایر گروه
 اند.توصیف رخداد مذکور تمایل نشان داده

های ای آمدن و رفتن در بافتکاربرد افعال اشاره -3-4

 های دیگرمختلف در زبان فارسی و زبان

-نشان داده شد در این تحقیق بافت 1گونه که در جدول همان
ای فیزیکی و رخدادهای حرکتی متفاوتی که مستعد ه

ماتسوموتو و ای هستند )رمزگذاری اشاره و عبارات اشاره
اند که شامل موارد ( مورد استفاده قرار گرفته2017همکاران، 

، فضای 48حضور فضای گویندهباشند: حضور یا عدمزیر می
ها و فضای پله: سطوح راه2: کلاس، فضای گوینده 1گوینده 
: فضای مرئی. بر اساس هرکدام از این موارد 3گوینده 

اند که میزان استفاده از افعال ای طراحی شدهرخدادهای حرکتی
 دهند. ها را به ما نشان میای و سایر گروهاشاره

 حضور یا عدم حضور فضای گوینده-1-3-4

برای این مؤلفه از  (2017ماتسوموتو و همکاران )با تبعیت از 
خواهیم کرد. لازم به توضیح است که های زیر استفاده صحنه

ها یعنی در هر مورد آمار زبان فارسی را با آمار سایر زبان
کنیم تا از این طریق به انگلیسی، ژاپنی و تایلندی مقایسه می

 ها پی ببریم. جایگاه زبان فارسی در بین این زبان
 الف. فضای باز             ب. کلاس                   ج. پله

                                                    
 

 

های به کار رفته در خصوص حضور یا واره. طرح2تصویر 

 حضور فضای گویندهعدم

حرکت به سمت گوینده در یک فضای باز را « الف»تصویر 
حرکت به سمت گوینده در فضای « ب»کند، تصویر تداعی می

حرکت به پایین سطح گوینده « ج»دهد و تصویر او را نشان می
کشد. در رخدادهای مورد وصف، نما ممکن را به تصویر می

که این موضوع  لبخند بزندو یا   سلام کنداست حین حرکت 
 تواند جنبۀ تعاملی احتمالی را برای ما روشن سازد. می
 
 
 

 

 

                                                           
48 Speaker= S 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

. آمار گزارش شده در خصوص رمزگذاری افعال 3تصویر 

 حضور فضای گویندهشرایط حضور یا عدمای در اشاره

-تصویر فوق اطلاعاتی در خصوص میزان استفاده از فعل اشاره
ای در فضای باز، داخل اتاق و همچنین پله در زبان فارسی به 

دهد در زبان گونه که آمار بالا نشان میدهد. آندست می
کنندگان تحقیق برای بیان رخداد حرکتی در فارسی مشارکت

ای درصد( از افعال اشاره 95.2باز به میزان بالایی )فضای 
اند، هرچند که این میزان استفاده در مقایسه با استفاده کرده

ای درصد موارد از افعال اشاره 100ژاپنی و تایلندی که هر دو در 
باشد ولی در مقایسه با اند مقداری کمتر میاستفاده کرده

هد. در خصوص اتاق و دانگلیسی تفاوت بالایی را نشان می
درصد موارد از افعال  100کنندگان تحقیق در ها مشارکتپله

اند که در این خصوص فارسی با ژاپنی ای استفاده کردهاشاره
 100برابر است هر چند که تایلندی در خصوص اولین مورد 

ای استفاده کرده اما به میزان کمتری درصد از افعال اشاره
ها استفاده نموده فعال را در فضای پلهدرصد( از این ا 88.9)

است. همانند زیرآزمون پیشین زبان انگلیسی در هر سه مورد 
ای بهره برده است به مراتب به میزان کمتری از افعال اشاره

دهد. که این موضوع تفاوت این زبان با فارسی را نشان می
-تبرای نمونه در اغلب موارد برای ورود یا خروج از اتاق مشارک

دادند از بیرون رفتن یا داخل آمدن کنندگان فارسی ترجیح می
زبانان به استفاده نمایند که این موضوع بیانگر تمایل فارسی

ای در رمزگذاری رخدادهای حرکتی استفاده از افعال اشاره
 موصوف در خصوص اتاق بودند.

 : کلاس1فضای گوینده  -2-3-4

-سته بودن فضا مینکتۀ اساسی در خصوص این بخش باز یا ب
 اند.های مربوطه بازنمایی شدهوارهباشد که در زیر طرح

 الف. حرکت به آرامی از کنار گوینده در فضای باز         
 وینده در فضای بسته            ب. حرکت به آرامی از کنار گ
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های مورد استفاده در خصوص فضای باز واره. طرح4تصویر 

 و بسته 

های فوق در این بخش قصد داریم تفاوت وارهبنابر طرح
زبان در مورد میزان استفاده از افعال احتمالی سخنوران فارسی

ای در فضای باز و بسته را مورد بررسی قرار دهیم. اشاره
های انگلیسی، ا زبانهمچنین در این بخش نتایج آماری را ب

 ژاپنی و تایلندی مقایسه خواهیم نمود. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

شده در خصوص رمزگذاری افعال . آمار گزارش5تصویر 

 ای در فضای آزاد و بستهاشاره

زبان تمایل کنندگان فارسیبر اساس تصویر فوق، مشارکت
ای را با افعال بسیار بیشتری دارند تا رخدادهای حرکتی اشاره

ای در فضای بسته توصیف کنند و این میزان تمایل در اشاره
خصوص فضای باز به مراتب کمتر است. تا آنجا که آمار و ارقام 

درصد از  93.5دهد در این زبان در مربوط به فارسی نشان می
کنندگان تحقیق تمایل به استفاده موارد فضای بسته مشارکت

یزان به ژاپنی و تایلندی نیز اند که این مای داشتهاز افعال اشاره
درصد موارد  8.3تقارب دارد، اما در زبان انگلیسی تنها در 

اند. درصد استفاده از سخنوران از چنین افعالی استفاده کرده
باشد درصد می 43ای در خصوص فضای آزاد نیز افعال اشاره

تر از تایلندی است این که کمابیش مشابه ژاپنی و متفاوت
درصد( و فارسی بسیار  0صوص زبان انگلیسی )تفاوت در خ

تواند موضوع چشمگیرتر است. دو مثال زیر از زبان فارسی می
 تر کند:را روشن

 اینجا دوستم داره میره. 

 اینجا )نما( از کنارم رد شد.
( برای توصیف حرکت نما که محذوف است 15در مثال شماره )

مربوط به فضای استفاده شده است و « رفتن»ای از فعل اشاره
رد »کننده از فعل مرکب ( مشارکت16بسته است. در مثال )

برای توصیف رخداد حرکتی استفاده کرده است که « شدن
 باشد. ای نمیاشاره

 ها: سطح پله2فضای گوینده -3-3-4

در نظر گرفته  S1-S6برای این قسمت مجموعاً شش صحنه 
های زیر نشان وارهاند که برای سهولت در فهم آنها در طرحشده

های حرکتی اند. لازم به ذکر است که در این صحنهداده شده
نما یا به سمت گوینده یا به شکلی خنثی و یا با دور شدن از 

 گوینده همراه است. 
 الف. حرکت به سطح گوینده                                          

 ب. حرکت به یک سطح دیگر                    
                                                                                                                       

 

 

 ها های مورد استفاده در خصوص پلهواره. طرح6تصویر 

ای در های مربوط به میزان استفاده از افعال اشارهدر زیر یافته
تر ذکر شد در زبان فارسی ارائه شده هر سه حالتی که پیش
-های پیشین آمار و ارقام مربوط به زباناست و همچون بخش

های ژاپنی، انگلیسی و تایلندی نیز ضمن ارائه با فارسی مقایسه 
 خواهد شد.

  

 

 

 

 

 

 

 

 

شده در خصوص رمزگذاری افعال . آمار گزارش7تصویر 

 ای در رخدادهای همسطح و غیرهمسطحاشاره

دهد که در زبان فارسی هرکدام ی نمودار فوق نشان میبررس
از عوامل نزدیک شدن نما به گوینده، خنثی بودن نما و 

تواند بر روی میزان استفاده طور دور شدن از گوینده میهمین
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تأثیرگذار باشد. تا آنجا که « رفتن»و « آمدن»ای از افعال اشاره
باشد مدنظر می مؤلفۀ نزدیک شدن به گوینده در زبان فارسی

ای در رخدادهایی که به همسطح میزان استفاده از افعال اشاره
گیرند به ترتیب شوند یا فاصله میشدن با گوینده منجر می

دهد که باشد که این موضوع نشان میدرصد می 31.2و   87.1
تری برای استفاده از همسطح شدن با گوینده محرک قوی

باشد. از این حیث زبان فارسی با ای در فارسی میافعال اشاره
زبان تایلندی و ژاپنی قرابت دارد و میزان استفاده از افعال 

ای در رخدادهای همسطح انگلیسی نیز در قیاس با سایر اشاره
تر است. این های پیشین به فارسی کمابیش نزدیکمؤلفه

موضوع که حرکت به شکلی خنثی صورت بگیرد یا خیر نیز با 
باشد. میزان استفاده ا نشدن نما در ارتباط میهمسطح شدن ی

ای در رخدادهای خنثی که در نهایت به همسطح افعال اشاره
 10.4و  56.3شود نیز به ترتیب شود یا نمیشدن نما منجر می

باشد که الگوی نسبتاً مشابهی را در قیاس با ژاپنی و درصد می
ن از دهد. در خصوص مؤلفۀ فاصله گرفتتایلندی نشان می

دهد که در فضای همسطح و گوینده نیز نتایج آماری نشان می
 8.3و  58.3غیرهمسطح این میزان برای فارسی به ترتیب 

باشد که در مورد دوم )غیرهمسطح( با ژاپنی برخلاف درصد می
 دهد.قبل تفاوت نسبتاً بیشتری را نشان می

 : فضای مرئی3فضای گوینده -4-3-4

حائز اهمیت است به قابلیت رویت نما سؤالی که در این بخش 
شود. سؤال این است که  آیا قابل در رویداد حرکتی مربوط می

تواند بر میزان استفاده از افعال رویت بودن یا نبودن نما می
های زیر نحوۀ وارهای در فارسی تأثیر بگذارد یا خیر. طرحاشاره

وینده را حرکت نما از لحاظ قابل رویت بودن یا نبودن برای گ
 کشند.به تصویر می

-الف. حرکت در فضای باز                     ب. خروج مرئی
 50مرئی-به-ج. نامرئی                    49مرئی-به

                                                                                                                                                                             

 

 

 

های مورد استفاده در خصوص مرئی بودن واره. طرح8تصویر 

 یا نبودن نما 

دهد که در فضایی باز نما را در حالی نشان می« الف»وارۀ طرح
واره دیگر که دو طرحشود درحالیاز کنار گوینده رد می

دهند. در مورد بسته نشان میرویدادهای حرکتی را در فضای 

                                                           
49 Visible-to-visible exiting 

نما در طول حرکت برای گوینده قابل « ب»و « الف»وارۀ طرح
در ابتدا و درون « ج»وارۀ آنکه نما در طرحرویت است، حال

شود. در زیر فضای بسته نامرئی و سپس در فضای باز مرئی می
 ها ارائه شده است. های مربوط به زبان فارسی و سایر زبانیافته

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

شده در خصوص رمزگذاری افعال . آمار گزارش9تصویر 

ای در فضای باز، خروج مرئی به مرئی و خروج نامرئی اشاره

 به مرئی

توان از نمودار فوق استنباط کرد این است که آنچه که می
تواند در فارسی محرک استفاده فضای باز تا حد بسیار کمی می

زبان میزان استفاده از افعال ای باشد. در این از افعال اشاره
درصد که شباهت زیادی  5.2ای در خصوص فضای باز اشاره

درصد  0با تایلندی دارد، اما این میزان در انگلیسی و ژاپنی 
باشد. همچنین مرئی شدن نما برای گوینده نیز عامل بسیار می

کنیم در زبان فارسی که مشاهده میشود و چنانمهمی تلقی می
ه شکلی مرئی از ابتدا تا انتهای حرکت )از درون فضای اگر نما ب

ای برابر با بسته با باز( ظاهر شود میزان استفاده از افعال اشاره
طور تایلندی درصد است که از انگلیسی، ژاپنی و همین 29.5

بیشتر است. اما در صورتی که نما در فضای بسته نامرئی باشد 
ی شود این میزان به و سپس در فضای باز برای گوینده مرئ

رسد که این تضاد در خصوص تایلندی و ژاپنی درصد می 85.2
-کند. دو مثال زیر که از توصیفات مشارکتنیز صدق می

-اند این موضوع را به خوبی نشان میکنندگان استخراج شده
 دهند:

 اینجا مرده داره رد میشه.

 اینجا مرده از تو ساختمونه اومد بیرون.

نما از ابتدا تا انتهای حرکت برای گوینده مرئی ( 17در مثال )
کننده برای توصیف رخداد از فعل بوده است، بنابراین مشارکت

استفاده کرده است. اما در مثال « رد شدن»ای حرکتی غیراشاره

50 Invisible-to-visible exiting 
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بعدی نما هنگام خروج از ساختمان برای گوینده مرئی شده 
بیرون » ایاست که این موضوع سبب استفاده از عبارت اشاره

 شده است. « آمدن
 رفتار تعاملی نما در رخداد حرکتی-5-3-4

تر اشاره گردید، در این پژوهش تلاش طور که پیشهمان
خواهیم کرد که تأثیر احتمالی رفتار تعاملی نما طی رویداد 

ای مورد بررسی قرار گیرد. به حرکتی بر رمزگذاری فعل اشاره
مربوطه که در این بخش مورد  همین دلیل رخدادهای حرکتی

گیرند، یک بار بدون رفتار تعاملی و بار دیگر به بررسی قرار می
اند تا تضاد احتمالی بین این همراه رفتار تعاملی نما ساخته شده

-هایی که حاوی رفتار تعاملی میدو مشخص شود. در کلیپ
 یا لبخند زدنباشند، نما همواره دارای یک رفتار تعاملی مانند 

ماتسوموتو و همکاران، باشد )به گوینده نیز میسلام کردن 
2017.) 

 
 

 

 

 

 

 

 

شده در خصوص رمزگذاری افعال . آمار گزارش10تصویر 

 ای در رخدادهای تعاملی و غیرتعاملیاشاره

تواند عاملی بر اساس نمودار فوق تعاملی بودن رفتار نما می
ای در زبان فارسی باشد، تأثیرگذار در رمزگذاری افعال اشاره

از خود  کنندگان هنگامی که نما چنین رفتاری رازیرا مشارکت
ای آمدن یا رفتن درصد موارد فعل اشاره 53دهد در بروز نمی

که نما با رفتار تعاملی این میزان اند درحالیرا رمزگذاری کرده
درصد افزایش داده است. لازم به توضیح است از  77.5را به 

حیث رخدادهای فاقد رفتار تعاملی زبان فارسی بیشتر مشابه 
با بررسی رخدادهای حاوی رفتارهای  ژاپنی و انگلیسی است اما

درصد( کمتر از تایلندی  57.1تعاملی اختلاف فارسی با ژاپنی )
باشد. بیشتر میزان تفاوت مربوط به زبان درصد( می 50.9)

دلیل عدم گرایش کلی باشد که ظاهراً بهفارسی و انگلیسی می
باشد. پیرو ای در زبان میانگلیسی به رمزگذاری افعال اشاره

در ادامه به بررسی یکی از  (2017ماتسوموتو و همکاران )

به پایین آمدن نما با و بدون رفتار تعاملی مربوط رویدادها که 
پردازیم و نتایج حاصل از بررسی فارسی را به همراه است می
 نمائیم.ها ارائه میسایر زبان

 
 
 
 
 
 
 
 
 

. آمار گزارش شده در خصوص رمزگذاری افعال 11تصویر 

 ای در رخدادهای تعاملی و تعاملی مرتبط با صحنۀ پلهاشاره

شود، خنثی که به گوینده نزدیک میفوق نما درحالیدر نمودار 
شود در هر دو رخداد تعاملی و است و یا از گوینده دور می

غیرتعاملی مورد بررسی قرار گرفته است. آنچه که در یک نگاه 
تواند بر توان دریافت این است که تعاملی بودن نما میکلی می

باشد. در مورد ای آمدن و رفتن تأثیرگذار تصریح فعل اشاره
شوند در رویدادهای تعاملی رخدادهایی که به گوینده نزدیک می

و  100ای به ترتیب و غیرتعاملی میزان استفاده از فعل اشاره
باشد که از لحاظ رویدادهای تعاملی زبان درصد می 41.3

باشد. در فارسی برابر با ژاپنی و کمابیش نزدیک به تایلندی می
رتعاملی مذکور زبان فارسی قرابت این خصوص رویداد غی

تر ظاهر بیشتری با تایلندی دارد و از این حیث زبان ژاپنی غنی
شده است. در خصوص رخدادهای خنثی نیز میزان استفاده از 

 30و   88.2ای با و بدون رفتار تعاملی به ترتیبافعال اشاره
درصد محاسبه شده است که از این حیث فارسی با ژاپنی )به 

درصد برای رخداد تعاملی و غیرتعاملی( تشابه  25و  75ب ترتی
ای بیشتر نشان داده است. و نهایتاً در مورد رخدادهای حرکتی

توان به میزان شوند میکه طی آن نما از گوینده دور می
ای در رخدادهای تعاملی و غیرتعاملی رمزگذاری فعل اشاره

چنین افعال در هر  اشاره نمود. در زبان فارسی میزان استفاده از
درصد است که به نسبت  10.4و  71.3دو مورد به ترتیب 

شونده و خنثی درصدهای گزارش شده برای رخدادهای نزدیک
شده در خصوص در خود زبان فارسی کمتر است. درصد گزارش
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رخدادهای دورشونده در رفتارهای تعاملی شباهت بیشتری با 
 تایلندی و ژاپنی دارد. 

ای و فعلی اضافههای حرفکارگیری سایر گروهبه-6-3-4

 برای مفهوم اشاره در فارسی

و « آمدن»تر گفتیم در زبان فارسی دو فعل طور که پیشهمان
منظور رمرگذاری مفهوم ای بهعنوان عناصر هستهبه« رفتن»

شوند اما در عین حال گاهی عناصر دیگر اشاره به کار برده می
توانند چنین نقشی را ای و فعلی میاضافهی حرفهامانند گروه

ای اصلی ایفا کنند و یا مفهوم مورد نظر را به همراه فعل اشاره
ماتسوموتو و همکاران تقویت نمایند. در این بخش با تبعیت از 

ضای باز، به دنبال پاسخ به این سؤال هستیم که در ف (2017)
لحاظ فیزیکی( به چه در فضای گوینده و همسطح با گوینده )به

 شوند.ای و فعلی رمزگذاری میاضافههای حرفمیزان گروه
کنندگان در خصوص رخدادهای با بررسی توصیفات مشارکت

-های حرفتوان دریافت که برخی از گروهحرکتی مذکور می
ای یا راه افعال اشارهتوانند به همای و همچنین فعلی میاضافه

های زیر توجه بدون حضور آن  فارسی به کار روند. به مثال
 نمائید:

 اینجا این دوستمه که داره سمت من قدم میزنه.

 اینجا این مرده داره از تو خونه درمیاد. 

 زنه داره لبخند میزنه و میره تو ساختمون. 

ستفاده نشده ای اصلی رفتن یا آمدن ا( از فعل اشاره19در مثال )
لحاظ مفهومی توان بهرا می« قدم زدن»است اما فعل ترکیبی 

« رفتن»ای در نظر گرفت، زیرا در این مورد خاص معنای اشاره
را تداعی کرده است. لازم به توضیح است که در این مثال 

ای سمت من برای تکمیل معنای اضافههمچنین از گروه حرف
( و 20های )ز طرف دیگر مثالای بهره برده شده است. ااشاره

هستند که  رفتنو  آمدنای ( به ترتیب حاوی افعال اشاره21)
ای را معنای اشاره« تو)ی(»و حرف اضافۀ « در»جزء فعلی 
نمایند. در زیر میزان استفاده زبان فارسی از حروف تکمیل می

های فعلی در مقایسه با سه زبان دیگر آورده شده اضافه و گروه
 است. 

 
 

 

 

 

 

 

-شده در خصوص رمزگذاری گروه. آمار گزارش12تصویر 
ای و فعلی در فضای باز، بسته و همسطح با های حرف اضافه

 گوینده

ای در فضای باز در های حرف اضافهالگوهای استفاده از گروه
درصد است که با هر سه زبان انگلیسی،  89.1زبان فارسی 

مقابل در فضای بسته این میزان ژاپنی و تایلندی تشابه دارد. در 
درصد کاهش یافته است که این روند کاهشی در  36به 

شود اما خصوص انگلیسی و تایلندی کمابیش مشابه دیده می
شود. همچنین در زبان ژاپنی این کاهش چشمگیرتر دیده می

-تا آنجا که به همسطح شدن فیزیکی نما با گوینده مربوط می
درصد و در سه زبان دیگر  91.7فارسی شود این میزان در زبان 

 61.1و  41.7، 25یعنی انگلیسی، ژاپنی و تایلندی به ترتیب 
درصد گزارش شده است که از این حیث تفاوت فارسی با 

الخصوص انگلیسی کمتر تایلندی در مقایسه با ژاپنی و علی
 است.
توانند در نیز می S1-S6های بر  موارد فوق صحنهعلاوه

ای و اضافههای حرفی میزان استفاده از گروهخصوص بررس
این موضوع را  ماتسوموتو و همکارانفعلی به ما کمک نمایند. 

 در خصوص ژاپنی، تایلندی و انگلیسی در نمودار زیر نشان
اند که همانند موارد پیشین ما نیز آمار و ارقام مربوط به داده

 نمائیم. زبان فارسی را در این خصوص ارائه می
 
 
 
 
 

-شده در خصوص رمزگذاری گروه. آمار گزارش13تصویر 
 S1-S6های ای و فعلی در خصوص صحنهفههای حرف اضا

ای های حرف اضافهتوان میزان تصریح گروهدر نمودار فوق می
و فعلی را در رخدادهایی که در آن نما نزدیک شونده، خنثی و 
دور شونده است مورد بررسی قرار داد. در مورد نخست هنگامی 

ی شود فراوانکه رخداد حرکتی به همسطحی با گوینده منجر می
باشد درصد می 83.4ای و فعلی اضافههای حرفاستفاده از گروه

و در مورد رخدادهای خنثی و دورشونده این فراوانی به ترتیب 
باشد. از حیث مورد اول زبان فارسی کمابیش درصد می 0و  8.3

به زبان تایلندی مشابهت دارد. در خصوص بررسی همین 
شود، وینده منجر نمیرخدادها زمانی که نما به همسطحی با گ

توان چنین ارقامی را در نمودار فوق مشاهده نمود. به ترتیب می
، 16.6برای رخدادهای نزدیک شونده، خنثی و دورشونده آمار  61.1% (11)
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درصد به دست آمده است که این روند کاهشی تقریباً  0و  0
باشد. در نهایت در هر سه زبان دیگر نیز قابل مشاهده می

که در تمام رخدادهای تعاملی و  بایستی مشخص سازیم
های فعلی به چه میزانی به کار غیرتعاملی حروف اضافه و گروه

های مورد وصف در اند که این موضوع در خصوص زبانرفته
 نمودار زیر به نمایش درآمده است.

 
 

 

 

 

 

 

 

-. آمار گزارش شده در خصوص رمزگذاری گروه14تصویر 
 رخدادهای تعاملی و غیرتعاملیای و فعلی در های حرف اضافه

یابیم که تعاملی بودن یا نبودن با بررسی نمودار فوق درمی
صورت عام چندان در رمزگذاری حروف اضافه رخداد حرکتی به

راستا با های فعلی تأثیرگذار نیست که این موضوع همو گروه
باشد. در زبان فارسی می (2017ماتسوموتو و همکاران )ایدۀ 

اگر نما در رخداد حرکتی رفتار تعاملی داشته باشد میزان استفاده 
درصد بوده و در غیر این صورت این  15.7مذکور  هایاز مؤلفه
های باشد. لازم به ذکر است که زباندرصد می 13.2فراوانی 

انگلیسی، ژاپنی و تایلندی نیز الگوهای استفادۀ مشابهی را 
 دهند. نشان می

 گیرینتیجه -5

ای و عبارات در این تحقیق تلاش نمودیم که افعال اشاره
ای ای مقایسهدر زبان فارسی به شیوه مربوط به این مفهوم را

 ماتسوموتو و همکارانمورد بررسی قرار دهیم. با تبعیت از 
زبان فارسی  های مربوط به اشاره در( برای استخراج داده2017)

هدفمند استفاده نمودیم و در  فیلم کوتاهاز یک مجموعه 
های مختلف مانند حرکت در فضای باز و بسته، حرکت صحنه

به سمت گوینده یا خلاف آن و حرکت به همراه رفتار تعاملی 
ای و سایر عبارات مربوط را نما میزان استفاده از افعال اشاره
های هایی با زبانمورد مقایسهمورد سنجش قرار دادیم و در هر 

( 2017و همکاران،  ماتسوموتوانگلیسی، ژاپنی و تایلندی )
های پیشین دریافتیم مفهوم چنان که در بخشانجام دادیم. آن

 رفتنو  آمدندر زبان فارسی عمدتاً از طریق دو فعل  اشاره
ترین راهکار توان اصلیشود و این شیوه را میرمزگذاری می

های فیزیکی مختلف اعم برای رمزگذاری این مفهوم در بافت
طور خنثی در ونده، دورشونده و همینشاز رخدادهای نزدیک

فضای باز یا بسته قلمداد کرد. ازآنجاکه مسیر حرکت در زبان 
فارسی اغلب از طریق عناصر بیرون از ستاک فعلی بیان شده، 

-اما اشاره به همراه شیوۀ حرکت در هستۀ فعلی رمزگذاری می
( که بین مؤلفۀ مسیر و 2017توان دیدگاه ماتسوموتو )شود می

شود را در خصوص زبان فارسی پذیرفت. اره تمایز قائل میاش
بر این دو فعل از لازم به ذکر است که در این زبان علاوه

های دیگر مانند حروف اضافه و جزء فعلی برای کمک به مؤلفه
ای یا سایر افعالی که رمزگذاری اشاره به همراه خود فعل اشاره

-شود. تا آنجا که دادهه میکنند استفادرا تداعی می مفهوم اشاره
دهند در این زبان رفتار تعاملی نما های زبان فارسی نشان می

تواند بر میزان فراوانی استفاده به همراه مؤلفۀ مرئی بودن می
ای تأثیر داشته باشد اما این موضوع در خصوص از افعال اشاره

 کند. ای صدق نمیهای اشارهسایر مؤلفه

 هایادداشت
بدون  ریای از تصاوشامل مجموعه ی مذکورریوکتاب تص*

قورباغه  یپسر و سگ در جستجو کیکه داستان  نوشته است
است که  دادیرو 29شامل  داستان نی. اکشدبه تصویر میرا 
کرد،  فیحرکت توص اساس ها را برآن توانیطور بالقوه مبه

آمدن جغد از درخت،  رونیآمدن قورباغه از کوزه، ب رونیمانند ب
 .دودیسرش به سمت صخره م یرو یپسر با که ییو آهو
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